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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ НІМЕЦЬКОЇ ЛІРИКИ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ НА ПРИКЛАДІ ПОЕЗІЇ ГЕНРІХА ГЕЙНЕ 
Поетичний переклад – різновид художнього перекладу, який вимагає не лише точного тлумачення основних ідей оригінального твору, але й передачі його системи образів, яка є результатом взаємодії фонетичних, лексичних, стилістичних та синтаксичних художніх засобів. Таким чином, текст перекладу поезії стає самостійним твором, який має спільні з оригіналом лейтмотив та тематику. 

Оскільки поезія є складним літературним явищем, що має на меті здійснити вплив на чуттєву сферу читача, під час перекладу необхідно проаналізувати низку аспектів, зокрема особливості індивідуального стилю автора, використані художні засоби, ритміку та характерне римування. Окрім того, слід враховувати культурне середовище та обставини, за яких було створено поезію. 

О.В. Науменко виокремлює три основні проблеми перекладу поетичних творів: збереження національної своєрідності, збереження духу та часу твору, вибір між точністю та красою перекладу. 

Збереження національної своєрідності, духу та часу твору передбачає відображення в перекладі ознак тієї культури, до якої належить автор, віянь епохи та історичних реалій, якщо вони є необхідними для розуміння змісту поезії. 

У свою чергу, фактично нерозв’язним є питання вибору між точністю та красою перекладу. Ідеальним вважається переклад, форма і зміст якого найточніше повторюють оригінальні. Проте на практиці досягти такого рівня відповідності майже неможливо. Саме тому багато перекладачів застосовують техніку вільного вірша, що не завжди є виправданим. 

Поезія Г.Гейне “Der Brief” написана тристопним ямбом, непарні строфи містять додатковий ненаголошений склад: “Der Brief, den du geschrieben, er macht mich gar nicht bang. Du willst mich nicht mehr lieben, aber dein Brief ist lang”. Для вірша притаманне перехресне римування, рима точна, прикінцева, чоловіча (наголос на останньому складі) чергується з жіночою (наголос на передостанньому складі). Задля збереження метрики можна перекласти ці рядки таким чином: «Той лист, що написав ти, мене чомусь не вбив. Як більше не кохаєш, навіщо стільки слів?» Центральним елементом твору є сам лист – символ змін, тому в тексті перекладу цей образ повинен зберегтися. 

На особливу увагу заслуговують яскраві епітети твору: “Zwoelf Seiten, eng und zierlich! Ein kleines Manuskript! Man schreibt nicht so ausfuehrlich, wenn man den Abschied nimmt”. Для створення необхідного стилістичного навантаження доречно буде застосувати їх непрямі відповідники: «Дрібний охайний почерк складає сторінки. Невже так виглядає прощання на віки?»

Отже, для створення якісного перекладу поезії необхідно мати не лише знання мови та культури автора, а й образне мислення, аналітичні здібності. 
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